
CAFÍTULO XIII 

DANZAS 

La forma musical de danza habanera o danza criolla que debe haber 
tenido origen, como su nombre lo indica, en la isla de Cuba, como 
una consecuencia del ritmo nacido de · la hamaca, tuvo repercusión 
desde la mitad d~l siglo XIX en México y los demás países latinoameri
canos, e . inclusive fue aceptada y asimilada como expresión particular 
enla península española, produciendo como arquetipo la famosa danza 
'!La palo'ma" de Iradier, la cual, a sus vez, regresó a América y figuró en 
forma destacada en la vida política de México durante el gobierno del 
emperador Maximiliano y su caída. Inclusive tuvo aceptación en los 
mismos Estados Unidos y aún figura ineludiblemente en los cancione
ros latinoamericanos. México fue quizá el país que con mayor amplitud 
dio acogida a esta forma musical, transformándola de diversos modos 
y produciendo un enorme acervo de obras que ofrecían eil ritmo carac
terístico, quizá corno un reflejo también de la acogida que tuvo en 
Europa (Habanera de Carmen, Habanera de Chavrier), muy especial
mente en la zarzuela española, ya de género grande, ya de género chico, 
que invadió los escenarios de los teatros de América. 

El punto de entrada a México fue indudablemente, después de la 
península yucateca, el puerto de Veracruz y toda la costa del Golfo, 
internándose en el país hacia la Capital, recorriendo los estados del 
centro hasta Michoacán y Jalisco y toda la costa del Pacífico ascendien
do a los estados fronterizos y penetrando en Nuevo México. 
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El género danza instigó a los compositores mexicanos de tipo popu
lar a producir numernsos ejemplos, muchos de los cuales circularon en 
forma oral por todo el país con éxito extraordinario, tales como "La 
paloma azul" y "Espinas del alma", de imperecedera memoria. No 
menos numerosos fueron los que se propagaron siendo tan solicitadas 
las obrillas de este género, que los repertorios de música no se daban 
abasto para proveer la demanda del público. 

Al concluir el siglo, la danza tocaba a su fin como género popular 
en México y pasaba al campo de la música elaborada, apareciendo series 
de danzas exquisitas que llegaron a la culminación con las de Ernesto 
Elourduy, Antonio Ascorve, Lerdo de Tejada y Velino Preza. 

La existencia de la danza en Nuevo México queda bien demostrada 
en la selección de cantos recogidos en las diversas colecciones que hemos 
estudiado para esta obra y que van desde la muy conocida "Salí de Cuba 
con rumbo a España", hasta un buen número de canciones románticas 
que adoptaron la forma "danza" para expresar el sentimentalismo exhal
tado de fin de siglo. Entre estas aparecen "El hijo del trueno", incluida 
como canción en la sección respectiva, y en este capítulo: "Estaba una 
niña linda", "Al pie de un verde sauce" y "Los ojos". 

Un gran número de danzas quedan sin mencionar porque, desgra
ciadamente, los textos literarios andan divorciados de los musicales, o 
porque ninguna de ambas cosas ofrecen rasgos suficientes de fidedigna 
autenticidad. 
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l. a) LA CUBANITA 

Procede de ]?emalillo, Nuevo México. 
Cantó don Próspero Baca, de 70 afios. 
Recolección John Donald Robb. 

Salí de Cuba con rumbo a España, 
en una barca de Nuevo Le6n, 
de señas traigo una cubanita 
linda y hermosa como es el sol. 

La cubanita vivía en la isla 
y el marinero la enamoró, 
la cubanita lloraba triste 
de ver la suerte que le toc6. 

La cubanita lloraba triste 
de verse sola en tan ancho mar, 
el marinero la consolaba: 
-Cubana hermosa, no te has de 'hogar. 

Si tú no tienes, cubana hermosa, 
vente conmigo, yo te daré 
corales finos, perlas de oriente 
y todo el oro que yo gané. 

Si no me quieres, cubana hermosa, 
hoy porque vivo en tan ancho mar, 
toma mi mano, toma la tuya, 
cubana hermosa, ven a gozar. 

El marinero le daba fuerza 
a su barquilla para salir, 
la cubanita lloraba triste; 
- ¡ Por Dios eterno, voy a morir! 

Muy bien se vía pues el barquillo 
cuando el trapillo empezaba a arder: 
-Marino ingrato, tu me sacaste, 
y yo a mis padres no volví a yer. 

Mañana linda, mañana hermosa 
mañana linda del mes de abril; 
la cubanita lloraba triste 
de ver 1a barca que iba a partir. 
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l. a) LA CUBANITA. Danza Criolla. Bernalillo, Nuevo México. Cantó don Prós-
pero S. Baca. 

Este canto es un reflejo de la música de Cuba que influyó por medio de sus danzas 
habaneras en todas las Antillas y México, alcanzando hasta el sudoeste de los 
Estados Unidos. 

Propiamente es una sola frase musical dividida en dos semiperiodos, éstos en incisos 
de diez sonidos con subdivisiones en motivos de cinco, los cuales se aprovechan en 
el ritmo balanceado de esta forma musical. Aparece su modalidad como Mayor, 
aunque se inicia y concluye la melodía con el 3er. grado diatónico (Mediante). 
El carácter es me.lancólico y nostálgico. El compás es de 6/ 8, bien marcados los 
valores de su figuración, con lo que se comprueba un origen hispánico remoto. 
Y por último, los lineamientos son ondulados. 
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l. b) LA CUBANITA 

Colección Rubén Cobos. 
Procede de Sabina}, Nuevo México. 
Comunicó don Amador Abeyta, de 58 .años. 
Recoleción: 7 de agosto de 1945. · 

Se llegó la hora de mi partida, 
se llegó la hora, debes llorar; · 
no hay otros ojos tan hechiceros 
como los tuyos cuando me ven. 

La cubanita lloraba triste 
de ver la suerte que le tocó, 
y el marinero la consolaba: 
-No llores triste, que aquí estoy yo. 
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l. b) LA CUBANITA. Danza. Procede de Sabinal. Cantó don Amador Abeyta. 

Es una danza muy divulgada en Nuevo México. Su procedencia puede asegurarse 
que viene de Cuba a Veracruz, México, y rumbo al norte hasta Bemalillo y Sabinal. 
La fecha de su mayor apogeo es probablemente 1875. Musicalmente consta de 
una sola frase formada de cuatro miembros de diez sonidos, formando dos semi
periodos. Probablemente se perdió u olvidó la segunda frase. El ritmo de sus incisos 
es uno nada más: 

Corno anomalía, esta danza aparece concebida en compás de ¾-
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2. EL TRISTE ARRULLO 

Colección Rubén Cobos. 
Procede de Albuquerque, Nuevo México. 
Cantó el Sr. Juan de la O., 33 años. 
Recolección. Enero lo. de 1946. 

Al triste arrullo de mis cantares 
yace dormido tu corazón, 
de nada sirve que en tus altares 
ni mis caricias, ni mis recuerdos, ni mi dolor. 

Ya mis cantos no son arrullos 
son los gemidos de un corazón, 
tristes gemidos, vanos murmurios, 
tristes gemidos, vanos murmurios, infausto amor. 

¡Ay, cuando se ama por vez primera 
no hay que forjarse vana ilusión! 
si tú eres polen en primavera 
yo quiero tu alma, yo quiero tu alma y tu corazón. 
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2. EL TRISTE ARRULLO. Danza. Procede de Albuquerque, Nuevo México. 
Colección Rubén Cobos. Cantó Juan de la O., de 33 años. 

Es propiamente un caso curioso de canción romántica y sentimental mexicana, en 
forma de danza y su forma nos lo indica bien claramente: dos frases bien definidas 
cada una de cuatro miembros, formando semiperiodos de dos en dos, los cuales 
quedan distribuidos así: A-B-; C-B, o sea, con un ritornelo bien definido. 

Conserva su ritmo de danza criolla, ondulante y sensual. En compás de 2/4, moda
lidad Menor, y con la. característica de que cada dos compases el primer tiempo 
es un tresillo. La segunda frase, que se inicia en la dominante, invierte dicha 
circunstancia y pone el tresillo en el segundo tiempo, cada dos compases, lo que 
le imprime novedad y mayor sentimiento. 
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3. LA GACELA 

Colección Dr. Arthur L. Campa. 
Música transcrita por A. Armendáriz. 

Ven gacela, ven gacela, 
vente conmigo al mar; 
mira que quiero enseñarte 
que aprendas a bogar. 

Ven gacela, ven gacela, 
vente conmigo al mar, 
mira que quiero que aprendas 
que aprendas a remar. 

Siéntate aquí donde te pueda mirar, 
donde en tus ojos, mi bien, me pueda yo retratar, 
porque mirando tu faz siento perder la razón 
y se arde en fuego voraz mi corazón. 
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3. LA GACELA. Canto con estilo de danza habanera, con versificación irregular 
en el que alternan los versos de ocho con los de siete sílabas. Desgraciadamente, 
de la escritura no se puede deducir nada debido a que aparece en compás de 2/ 4 
y hay compases francamente en <l/8; de esta incertidumbre resulta que posiblemente 
un canto espaiiol resultó danza habanera. La versión fue copiada íntegramente de 
la música transcrita y no se tuvo a la mano el disco o cilindro con la obra original. 
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4. a) ESPINAS DEL ALMA 

Colección Rubén Cobos. 
Procede de Albuquerque, Nuevo México. Can
tó Ramón N. López, de 58 años. Recolec
ción: Septiembre 8 de 1945. 

Y espinas del alma con un gran dolor 
y mis eJ.usiones de verme a tu lado, 
mi pecho de espinas si'ncuentra cercado, 
como las espinas, como las espinas que encierra una flor. 

Pero anda ingrata con que tú te vas, 
te vas y me dejas con mi amor cautivo 
para cuando vuelvas no me encuentras vivo; 
irás a mi tumba, irás a mi tumba y allí me hallarás. 

Pero anda ingrata con que tú te vas, 
te vas y me dejas y no volverás. 
Quizás cuando vuelvas ya no me hallarás, 
irás a mi tumba, irás a mi tumba y allí llorarás. 
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4. a) ESPINAS DEL ALMA. Canción. Danza. Albuquerque. Cantó Ramón M. 
López. 

Como reflejo de la influencia de la danza habanera, aparece esta canción: de 
Nuevo México. Este canto lleno de sentimiento conserva la forma más general 
de la danza, la cual consiste en tener dos partes, cada una de ellas representada 
por una frase melódica, cuya estructura sensiblemente es la misma. La versificación 
en este caso es a base de versos dodecasílabos, divididos en hemistiquios exasila
bos; por lo tanto la frase se organiza del siguiente modo: 

Aa-Bb-Cc-Ddd'. 
Es decir, se repite el primer hemistiquio del cuarto verso. El modo es Mayor, 

el compás de división ternaria con irregularidades que hacen que unas veces parezca 
de -0/8 y otras de 9/ 8• Esto se debe al estilo peculiar del cantador, quien da énfasis 
a sus frases alargando los sonidos a voluntad. 

La línea melódica de la primera frase es de rasgos quebrados, en tanto que la 
segunda, más sentimental, es ondulante y con tendencia descendente. El ejemplo 
debería realmente ser escrito una octava baja y en llave de Fa en cuarta línea. 
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4. b) ESPINAS DEL ALMA 

Colección Leonora Curtin. 
Música transcrita por A. Armendáriz. 

Espinas del alma que vierte un dolor 
que vierte un dolor y un amor ardiente, 
vivir de ilusiones, estar a tu lado 
de espinas cercado se encuentra mi pecho 
como las espinas, como las espinas que vierte una flor. 
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4. b) ESPINAS DEL ALMA. Danza. Colección Leonora Curtin. Música transcrita 
por A. Armendáriz. 

La melodía que constituye este ejemplo, comparada con la del anterior, cuya 
forma es normal, ofrece algunas irregularidades lo mismo en la colocación de 
los versos que en la repetición de sus incisos, pues musicalmente, siendo una 
danza a dos partes sólo aparece la primera con la siguiente distribución: 

a-b-c-<l = a-b-c-<l = e-f-g. 
Por lo que toca a los versos la anarquía es mayor; con todo, el ejemplo demuestra 

ser popular precisamente por esto y por el olvido de la segunda frase. 
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5. LA PALOMA AZUL 

Colección Rubén Cobos. 
Procede de Pecos, Nuevo México. Cantó don 
Gabino Varela, de 58 años. Recolección: 
Julio 27 de 1945. 

De tus encantos, celestial paloma azul, 
ya de ese nombre, ruiseñor te sorprendió; 
y allá en el bosque donde escuchó 
por vez primera se enamoró. 

Que te amaría él te lo decía, 
que te amaría él te prometió; 
de sus promesas él se olvidó, 
voló, tu frente abandonó, paloma azul. 

Yo te aconsejo que no vuelvas a querer, 
ese hombre ingrato que se burla de tu amor, 
dile que siga cual navegante; 
toma la espina y no la flor ¡ ay! paloma azul. 

Y si alguno pasa, te habla de amor; 
corriendo dile; no, no, señor, 
yo traigo herido el corazón con tus miradas 
y un desengaño de tu amor, paloma azul, ¡ay, paloma azul! 

698 



5~ . 1 . ~ -af\omaai.ul J)an;;a,(i.abino Varea :Aras ~bl,;,. Ccl~.,,'v,~od 

~ . 

1 .1 . 

ylláend ~ue .... -dQn~~ue"hó ....• parvex.pri·l!lerTa ~,na-mo--ró ....• 1ue½,ma·r~te lo de-cí-a ..... . 

i P j Ir ;, p r l 4J1H t Ji cffit b 1 1 W @t JI r ¡¡ rtG ¡eJ P J JI ¡f·· 
c¡ue~·rnar~él{tprome-+ió ..... -de Sll$prome-sas- é.l~-vi-dd .. ,_, vo-ló tu f~ban-oo-mí pa-lo-~xuL .. 

%1JJ!rEH o1 JU.iTI ·1PJI; p ?Jl1ftrp)JIJI 
·di_-le ~ue si-ga .....• cual na-ve-3an-te .... ¼o-111a li!...espi-na_J 11D la flor.¡AH-.. !pa-lo,~zuL 

1 J I J· J I J J@ r· JI J I fit '} P 11 L 1-· j 4 J. f r I ffr 1 

~ s~~u-no -pa-sa ..... ~l:la ~-mor..... eo-rriendo di-le .. --~ no, se-ñar. ..... . 

:P. J,. JI F v D f I f ) v r I f fJt 'j Jl JI Pv F p ljf P P l~frrr 1'JJl@I 
~o traso.h,erid~ co-YHÓn contusmi-Ya-das ...• ~n dt·sen-3a-ño de ~-)110~ pa-lo-m~·,:ul jAJ, pa~o-~:wl... .. 

5. LA PALOMA AZUL. Danza. Procede de Pecas, Nuevo México. Cantó: Cabi-
na Varela. 

Canto muy divulgado por toda la República Mexicana desde mediados del siglo 
XIX. Quizá su aparición se deba a la influencia de la zarzuela española que por 
esas épocas presenhó en México una obra con el título que se sefiala. La canción, 
en forma de danza, ha persistido y se ha conservado en Nuevo México admi
rablemente. El individuo que la comunicó, con una magnifica voz de barítono, 
mostrando una gran convicción, virtió íntegramente texto y música, sin el menor 
olvido o equivoco; por lo tanto, la obra enraizó en Nuevo México como en campo 
propicio. 

La melodía, de impulsos ascendentes continuos, logra un desarrollo melódico 
interesante, aprovechando los mismos elementos de su primera frase. El compás 
es de 6/8 con ritmo en ocasiones español, la modalidad, Mayor, y la armonía 
de Tónica, 40 y 50 grados. 

El ejemplo debería realmente ser escrito una octava baja y en llave de Fa en 
cuarta línea. 
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6. "ESTABA UNA NIÑA LINDA" 

( Canción con influencia cubana) 

Colección Rubén Cobas. 
Procede de Las Vegas, Nuevo México. Can
tó la Sra. Louise Ulibaní Nevárez, de 55 
afias. Recolección: Agosto 1 de 1945. 

Estaba una niña linda en un jardín, 
cuidando una mariposa sobre un jazmín, 
y la niña le decía: ¡Ay pobre flor! 
que te roban tu dulce miel, tu dulce miel. 

También las mujeres tienen, como la flor, 
y quien le robe del alma su dulce bien. 
El hombre, cual mariposa, les roba la calma 
dejándoles en el alma el padecer, el padecer. 
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6. ESTABA UNA NIÑ'A LINDA. Danza habanera. Colección Rubén Cobos. 
Cantó Louise Ulibarrí Nevárez, de Las Vegas, Nuevo México. 

Constituye un ejemplo de canción en forma de danza habanera cuya forma 
rigurosa ha ido sufriendo modificaciones con el transcurso del tiempo. Ha gozado 
del favor de las multitudes en todo Nuevo México. Su versificación es irregular, 
pues alternan versos octosilabos con pentasílabos. Musicalmente ofrece diversas 
irregularidades, pues en los dos incisos tridecasilabos con que principian sus dos 
frases, se introduce dentro del compás general de 2/4, uno de 3/4• Los incisos 
tercero y cuarto de ambas frases muestran mayor número de irregularidades, en 
que se descubre la acción del tiempo. Su antigüedad puede remontarse a la 
séptima década del siglo XIX. La línea melódica es ondulante. La modalidad, Mayor. 
La extensión, de una l21J.. La armonía de Tónica v Dominante y su cadencia 
final se realiza mediante un salto ascendente de 3.i Menor de la Tónica. 
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7. EL GAVILANCILLO 

(Danza) 

Procede de Bemalillo, Nuevo México. Co
municó don Próspero S. Baca, de 70 años. 
Colección Prof. J. D. Robb. 

Y o soy el Gavilancillo 
que ahora he salido de la prisión 
en. busca de una paloma 
que me ha robado mi corazón. 

Dicen que me quieres mucho, 
me quieres mucho, di la verdá, 
no quiero tu amor a fuerzas, 
ni yo te mando tu voluntad. 

Dicen que anda la Acordada 
con orden dura del capitán, 
que donde quiera que me incuentren 
me han de matar, me han de matar. 
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7. EL GAVI1ANCILLO. Danza. Procede de Bemalillo, Nuevo México. Comuni-
có don Próspero S. Baca, de 70 años. 

Pertenece a cierta especie de danza. muy generalizada a fines del siglo XIX en 
México, en compás de 6/8; pero quizá por su carácter lírico adquirió una anor· 
malidad que consiste en tener el primer compás de 9/ 8, normalizándose en 6/ 8 
en el siguiente. Esta anomalía se repite en el segundo semiperiodo de· la frase. 

El carácter de danza se mantiene por medio de las tres figuras del primer tiempo 
de cada compás, en tanto que en el segundo sólo aparecen dos. La frase musical 
se ciñe estrechamente a la poesía, consistente en un verso octosílabo seguido de 
uno decasílabo con cesura a la mitad, y la misma disposición para los otros dos 
versos de la estrofa. 

La melodía es ligeramente ondulante y alcanza la exténsión de una 6:¡. menor. 
Su armonía es de Tónica y Dominante y el modo es Mayor, aunque la final de 
la melodía es 1a Mediante. 
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8. MI BODA 

Colección Dr. Arthur L. Campa. 
Música tomada de un disco por A. Armen
dáriz. 

El día que yo me case 
debe ser un día muy feliz; 
habrá muchos invitados, 
un banquete y un baile al fin. 

Estribillo: Por esta calle 
me verán pasar, 
con vestido blanco 
y corona de azahar. 
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8. Mi BODA. Canción española probablemente venida del sur que aprovecha 
el ritmo de danza habanera, quizá para poder entrar en alguna de las zarzuelas 
de fin siglo, pues además de las citas que hace el texto original del paseo de la 
Castellana en Madrid, la he encontrado en la ciudad de México, por tanto, su 
existencia en esta región puede ser de la primera década del siglo. 

Musicalmente es una frase de cuatro miembros octosilábicos segunda de otra que 
le sirve de estribillo, compuesta de dos incisos que sostienen versos endecasUabos, 
cuyo contraste sirve para romper el ritmo anterior. El ritmo de danza habanera 
que se mantiene desde el principio al fin, es contrabalanceado por el hecho 
de que la frase de la estrofa aparece en modalidad Menor, en tanto que la. del 
estribillo modula al relativo Mayor. 

705 



9. AL PIE DE UN VERDE SAUCE 

Colección Dr. Arthur L. Campa. 
Miisica tomada de un disco por el Sr. A. 
Armendáriz. 

La tarde que sonriendo estábamos sentados 
al pie de un verde sauce plantado por los dos, 
te dije con los ojos en lágrimas bañados: 
-Hoy tengo que decirte, tal vez, mi último adiós. 

Me voy, mas nunca pienses que trato de olvidarte, 
espérame, bien mío, mi vida es para ti; 
nací para ser tuyo, nací para adorarte, 
te amo, te idolatro, con loco frenesí. 
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9. AL PIE DE UN VERDE SAUCE. Magnífico tipo de canci6n con ritmo de 
Danza habanera, cayendo dentro del patr6n de la canci6n sentimental y romántica 
de México. Por esta causa y porque se encuentra difundida en el pais del sur, se 
puede asegnrar que es un canto emigrante que Ueg6 a Nuevo México donde fue 
bien recibido y conservado a través de cuatro décadas por lo menos. 

La línea mel6dica es de amplios vuelos y la forma muy amplia y desarrollada en 
una doble frase de cuatro incisos de catorce sonidos cada uno, divididos en motivos 
de siete, usando versos alejandrinos. Conforme a las condiciones de la canci6n mexi
cana, el segundo semiperiodo de 1a segunda frase es un ritornelo, o sea, la repetici6n 
exacta del segundo semiperiodo de la orimer~. nota por nota y valor por valor. 

La perfecci6n de 1a forma y la aparici6n de una secuencia descendente de tres 
miembros al iniciarse la segunda frase, hacen ver que es un producto culterano que 
corría impreso en México .a. principios de este siglo. El conservarse perfectamente, 
sin cambiar ningún sonido, denuncia que no es canto popular. 
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10. LOS OJOS 

Colección Dr. A. L. Campa 
Transcrita por A. Armendáriz. 

Si yo pudiera causarte enojos, 
yo te pidiera sólo un favor: 
y es que me miren tus lindos ojos 
que yo por ellos muero de amor. 

Una mirada de esos luceros 
vale un tesoro, vale una dicha, vale un edén, 
no hay otros ojos ¡ay! más hechiceros 
como los tuyos, como los tuyos cuando me ven. 
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10. LOS OJOS. Danza. Este canto pertenece a la época culterana de la danza 
en México, el cual circuló impreso por todo el pais durante la primera década de 
este siglo. La forma impecable en que aparece conservando indica haber sido trans
crito o teniendo a la vista un ejemplar impreso. La versificación, en incisos penta
silabos, formando versos decasílabos, hace que en la segunda frase que es de rigor 
-en esta forma musical, aparezcan dos versos de quince silabas, catorce por la 
acentuación aguda, compuestos de tres incisos de cinco. 

El compás es de z¡ 4, la modalidad Mayor y la estructura de dos frases con las.. 
condiciones señaladas para los versos. La armonía de Tónica y Dominante. 
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.11. MI VIDA, TUS OJOS ... 

Colección Arthur L. Campa. 
Transcrita por A. Armendáriz. 

Mi vida, tus ojos negros, 
están tristes y sin luz, 
mírame siempre con ellos, 
así como miras tú. 

Deja, niña sin par, 
déjame llorar, 
que me duele el alma, 
de tanto amar. 

Deja, niña gentil, 
déjame sufrir, 
que si no me amas 
que si no me amas, voy a morir. 
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ll. MI VIDA, TUS OJOS. Siguiendo la forma clásica de la danza habanera, consta 
de dos partes, o sea dos frases musicales que conservan el ritmo de la habanera 
desde el principio al fin. 

A la Primera frase de cuatro miembros acompañan versos octosílabos, está con
cebida en modo Menor y compás de 2/ 4• La segunda frase resulta a la doble, es 
decir los incisos se dividen a su vez en motivos; pero de medida irregular. El primer 
semiperiodo se compone de: seis, cinco, seis y cuatro sonidos; en tanto que el 
segundo lo está de seis, cinco, seis y nueve, y en contraste con la primera frase 
aparece en modalidad Mayor con tendencia ascendente hacia la Tónica aguda. 
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